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(Tiesību akti, kuri pieņemti, piemērojot EK/Euratom līgumus, un kuru publicēšana ir obligāta)

REGULAS

KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1201/2008

(2008. gada 3. decembris),

ar kuru nosaka standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas
noteikšanai

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) Nr.
1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu orga
nizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimniecības
produktiem (Vienotā TKO regula) (1),

ņemot vērā Komisijas 2007. gada 21. decembra Regulu (EK) Nr.
1580/2007, ar ko nosaka Regulu (EK) Nr. 2200/96, (EK) Nr.
2201/96 un (EK) Nr. 1182/2007 īstenošanas noteikumus augļu
un dārzeņu nozarē (2), un jo īpaši tās 138. panta 1. punktu,

tā kā:

Regulā (EK) Nr. 1580/2007, piemērojot Urugvajas kārtas daudz
pusējo tirdzniecības sarunu iznākumus, paredzēti kritēriji, pēc
kuriem Komisija nosaka standarta importa vērtības minētās
regulas XV pielikuma A daļā norādītajiem produktiem no
trešām valstīm un laika periodiem,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Standarta importa vērtības, kas paredzētas Regulas (EK) Nr.
1580/2007 138. pantā, ir tādas, kā norādīts šīs regulas pieli
kumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2008. gada 4. decembrī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2008. gada 3. decembrī

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
Jean-Luc DEMARTY
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PIELIKUMS

Standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas noteikšanai

(EUR/100 kg)

KN kods Trešās valsts kods (1) Standarta ievešanas vērtība

0702 00 00 IL 254,9
MA 58,8
TR 71,4
ZZ 128,4

0707 00 05 JO 167,2
MA 59,1
TR 82,7
ZZ 103,0

0709 90 70 JO 230,6
MA 71,6
TR 110,4
ZZ 137,5

0805 10 20 BR 44,6
MA 76,3
TR 79,0
UY 34,6
ZA 43,5
ZW 30,8
ZZ 51,5

0805 20 10 MA 61,9
TR 65,0
ZZ 63,5

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

AR 62,9
HR 49,2
IL 74,6
TR 58,9
ZZ 61,4

0805 50 10 MA 64,0
TR 62,8
ZA 79,4
ZZ 68,7

0808 10 80 CA 89,4
CL 64,2
CN 71,8
MK 33,4
US 109,3
ZA 113,0
ZZ 80,2

0808 20 50 AR 73,4
CL 48,4
CN 81,3
TR 103,0
US 142,2
ZZ 89,7

(1) Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas Regulā (EK) Nr. 1833/2006 (OV L 354, 14.12.2006., 19. lpp.). Kods “ZZ” nozīmē
“citas izcelsmes vietas”.

LVL 326/2 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 4.12.2008.



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1202/2008

(2008. gada 2. decembris),

ar ko nosaka aizliegumu kuģiem, kuri peld ar Portugāles karogu, zvejot diegspuru vēdzeles VIII un
IX zonā Kopienas ūdeņos un ūdeņos, kas nav trešo valstu suverenitātē vai jurisdikcijā

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vēra Padomes 2002. gada 20. decembra Regulu (EK) Nr.
2371/2002 par zivsaimniecības resursu saglabāšanu un ilgtspē
jīgu izmantošanu saskaņā ar kopējo zivsaimniecības politiku (1)
un jo īpaši tās 26. panta 4. punktu,

ņemot vērā Padomes 1993. gada 12. oktobra Regulu (EEK)
Nr. 2847/93, ar kuru izveido kontroles sistēmu, kas piemēro
jama kopējai zivsaimniecības politikai (2), un jo īpaši tās
21. panta 3. punktu,

tā kā:

(1) Padomes 2006. gada 19. decembra Regulā (EK)
Nr. 2015/2006, ar ko 2007. un 2008. gadam Kopienas
zvejas kuģiem nosaka zvejas iespējas attiecībā uz konkrē
tiem dziļūdens zivju krājumiem (3), ir noteiktas kvotas
2007. un 2008. gadam.

(2) Saskaņā ar Komisijas rīcībā esošo informāciju kuģi, kas
peld ar šīs regulas pielikumā minētās dalībvalsts karogu
vai ir reģistrēti šajā dalībvalstī, ar nozveju no pielikumā
norādītā krājuma ir pilnībā apguvuši 2008. gadam ieda
līto kvotu.

(3) Tāpēc jāaizliedz zveja no šā krājuma, nozvejas paturēšana
uz kuģa, pārkraušana citā kuģī un izkraušana,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Kvotas pilnīga apguve

Nozvejas kvotu 2008. gadam, kura šīs regulas pielikumā minē
tajai dalībvalstij iedalīta pielikumā norādītajam krājumam,
uzskata par pilnībā apgūtu no pielikumā noteiktās dienas.

2. pants

Aizliegumi

Zveja no šīs regulas pielikumā norādītā krājuma, ko veic kuģi,
kuri peld ar pielikumā minētās dalībvalsts karogu vai ir reģistrēti
šajā dalībvalstī, ir aizliegta no pielikumā noteiktās dienas. Pēc šīs
dienas ir aizliegts paturēt uz kuģa, pārkraut citā kuģī vai izkraut
nozveju no šā krājuma, ja to nozvejojuši minētie kuģi.

3. pants

Stāšanās spēkā

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc publicēšanas Eiropas
Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2008. gada 2. decembrī

Komisijas vārdā —

jūrlietu un zivsaimniecības ģenerāldirektors
Fokion FOTIADIS

LV4.12.2008. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 326/3
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(3) OV L 384, 29.12.2006., 28. lpp.



PIELIKUMS

Nr. 09/DSS

Dalībvalsts PRT

Krājums GFB/89-

Suga Diegspuru vēdzele (Phycis blennoides)

Apgabals VIII un IX (Kopienas ūdeņi un ūdeņi, kas nav trešo valstu
suverenitātē vai jurisdikcijā)

Datums 9.10.2008.

LVL 326/4 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 4.12.2008.



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1203/2008

(2008. gada 2. decembris),

ar ko nosaka aizliegumu kuģiem, kuri peld ar Francijas karogu, zvejot mencas IV zonā; EK ūdeņos
IIa zonā; tajā IIIa zonas daļā, kas nav ietverta Skagerakā un Kategatā

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vēra Padomes 2002. gada 20. decembra Regulu (EK) Nr.
2371/2002 par zivsaimniecības resursu saglabāšanu un ilgtspē
jīgu izmantošanu saskaņā ar kopējo zivsaimniecības politiku (1)
un jo īpaši tās 26. panta 4. punktu,

ņemot vērā Padomes 1993. gada 12. oktobra Regulu (EEK)
Nr. 2847/93, ar kuru izveido kontroles sistēmu, kas piemēro
jama kopējai zivsaimniecības politikai (2), un jo īpaši tās
21. panta 3. punktu,

tā kā:

(1) Padomes 2008. gada 16. janvāra Regulā (EK)
Nr. 40/2008, ar ko 2008. gadam nosaka konkrētu
zivju krājumu un zivju krājumu grupu zvejas iespējas
un ar tām saistītus nosacījumus, kuri piemērojami
Kopienas ūdeņos un – attiecībā uz Kopienas kuģiem –

ūdeņos, kur nepieciešami nozvejas limiti (3), ir noteiktas
kvotas 2008. gadam.

(2) Saskaņā ar Komisijas rīcībā esošo informāciju kuģi, kas
peld ar šīs regulas pielikumā minētās dalībvalsts karogu
vai ir reģistrēti šajā dalībvalstī, ar nozveju no pielikumā
norādītā krājuma ir pilnībā apguvuši 2008. gadam ieda
līto kvotu.

(3) Tāpēc jāaizliedz zveja no šā krājuma, nozvejas paturēšana
uz kuģa, pārkraušana citā kuģī un izkraušana,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Kvotas pilnīga apguve

Nozvejas kvotu 2008. gadam, kura šīs regulas pielikumā minē
tajai dalībvalstij iedalīta pielikumā norādītajam krājumam,
uzskata par pilnībā apgūtu no pielikumā noteiktās dienas.

2. pants

Aizliegumi

Zveja no šīs regulas pielikumā norādītā krājuma, ko veic kuģi,
kuri peld ar pielikumā minētās dalībvalsts karogu vai ir reģistrēti
šajā dalībvalstī, ir aizliegta no pielikumā noteiktās dienas. Pēc šīs
dienas ir aizliegts paturēt uz kuģa, pārkraut citā kuģī vai izkraut
nozveju no šā krājuma, ja to nozvejojuši minētie kuģi.

3. pants

Stāšanās spēkā

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc publicēšanas Eiropas
Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2008. gada 2. decembrī

Komisijas vārdā —

jūrlietu un zivsaimniecības ģenerāldirektors
Fokion FOTIADIS

LV4.12.2008. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 326/5
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PIELIKUMS

Nr. 61/T&Q

Dalībvalsts FRA

Krājums COD/2A3AX4

Suga Menca (Gadus morhua)

Apgabals IV zona; EK ūdeņi IIa zonā; tā IIIa zonas daļa, kas neietilpst
Skagerakā un Kategatā

Datums 7.10.2008.

LVL 326/6 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 4.12.2008.



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1204/2008

(2008. gada 3. decembris)

par konkrētu nosaukumu iekļaušanu “garantētu tradicionālu īpatnību reģistrā”, kas paredzēts
Padomes Regulā (EK) Nr. 509/2006 par lauksaimniecības produktiem un pārtikas produktiem kā

garantētām tradicionālām īpatnībām

(Kodificēta versija)

(Dokuments attiecas uz EEZ)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2006. gada 20. marta Regulu (EK) Nr.
509/2006 par lauksaimniecības produktiem un pārtikas produk
tiem kā garantētām tradicionālām īpatnībām (1) un jo īpaši tās
9. panta 4. punktu un 5. punkta otro daļu,

tā kā:

(1) Komisijas 1997. gada 20. novembra Regula (EK) Nr.
2301/97 par konkrētu nosaukumu iekļaušanu “Īpaša
rakstura sertifikātu reģistrā”, kas paredzēts Padomes
Regulā (EEK) Nr. 2082/92 par īpaša rakstura sertifikātiem
lauksaimniecības produktiem un pārtikai (2), ir vairākas
reizes būtiski grozīta (3). Skaidrības un praktisku iemeslu
dēļ minētā regula ir jākodificē.

(2) Saskaņā ar Padomes 1992. gada 14. jūlija Regulas (EEK)
Nr. 2082/92 par īpaša rakstura sertifikātiem lauksaimnie
cības produktiem un pārtikas produktiem (4) 7. pantu
dalībvalstis ir nosūtījušas Komisijai pieteikumus par to,
lai konkrētus nosaukumus reģistrētu kā īpaša rakstura
sertifikātus.

(3) Attiecīgos nosaukumus varēja ierakstīt “īpaša rakstura
sertifikātu reģistrā”, un tādēļ tie tika aizsargāti Kopienā
kā garantētas tradicionālās īpatnības. Sakarā ar Regulas

(EK) Nr. 509/2006 stāšanos spēkā minētais reģistrs tika
aizstāts ar minētās regulas 3. pantā paredzēto “garantētu
tradicionālu īpatnību reģistru”.

(4) Šādi reģistrētiem nosaukumiem var izmantot tiem rezer
vēto īpašo piezīmi “garantētas tradicionālās īpatnības”.

(5) Būtu jāatzīmē, ka terminu “Serrano” pašu par sevi uzskata
par specifisku saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 509/2006 4.
panta 2. punkta a) apakšpunktu, t. i., tas nav tulkojams.
Tādēļ tas jāizmanto kā tāds. Turklāt termins “Serrano” ir
reģistrēts, neierobežojot termina “kalns” izmantošanu.
Starp šiem diviem terminiem nav pretrunu.

(6) Attiecībā uz nosaukumiem “Leche certificada de Granja” un
“Traditional Farmfresh Turkey” aizsardzība ir lūgta tikai
nosaukuma “Leche certificada de Granja” spāņu valodas
variantam un nosaukuma “Traditional Farmfresh Turkey”
angļu valodas variantam. Tādēļ saskaņā ar Eiropas Parla
menta un Padomes 2000. gada 20. marta Direktīvu
2000/13/EK par dalībvalstu tiesību aktu tuvināšanu attie
cībā uz pārtikas produktu marķēšanu, noformēšanu un
reklāmu (5), šos divus produktus tirgojot, to etiķetēs tūlīt
pēc attiecīgā nosaukuma jāiekļauj pārējās valodās vārdi
“atbilstoši spāņu tradīcijai” vai tiem līdzvērtīgi pirmajam
produktam un vārdi “atbilstoši britu tradīcijai” vai tiem
līdzvērtīgi otrajam produktam.

(7) Attiecībā uz nosaukumu “Traditional Farmfresh Turkey”
saskaņā ar Direktīvu 2000/13/EK etiķetes teksts, un jo
īpaši informācija, kas paredzēta patērētājiem, nekādā
gadījumā nedrīkst radīt pārpratumus terminos, kuri pare
dzēti, lai norādītu saimniekošanas veidus Komisijas
1991. gada 5. jūnija Regulā (EEK) Nr. 1538/91, ar ko
ievieš sīki izstrādātus noteikumus, lai piemērotu Regulu
(EEK) Nr. 1906/90 par dažiem standartiem tirdzniecībā
ar mājputnu gaļu (6),

LV4.12.2008. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 326/7
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IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Ar šo nosaukumus, kas minēti I pielikumā, iekļauj “garantētu
tradicionālu īpatnību reģistrā”, kā paredzēts Regulas (EK) Nr.
509/2006 9. panta 4. punktā un 5. punkta otrajā daļā.

2. pants

Tirgojot “Leche certificada de Granja”, citās valodās, izņemot
spāņu, etiķetē jāiekļauj vārdi “atbilstoši spāņu tradīcijai” vai
tiem līdzvērtīgi vārdi citās valodās.

Tirgojot “Traditional Farmfresh Turkey”, citās valodās, izņemot
angļu, etiķetē jāiekļauj vārdi, “atbilstoši britu tradīcijai” vai
tiem līdzvērtīgi vārdi citās valodās.

3. pants

Regulu (EK) Nr. 2301/97 atceļ.

Atsauces uz atcelto regulu uzskata par atsaucēm uz šo regulu
un lasa saskaņā ar atbilstības tabulu, kas atrodas III pielikumā.

4. pants

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2008. gada 3. decembrī

Komisijas vārdā —

priekšsēdētājs
José Manuel BARROSO

LVL 326/8 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 4.12.2008.



I PIELIKUMS

— Vieille Kriek, Vieille Kriek-Lambic, Vieille Framboise-Lambic, Vieux fruit-Lambic/Oude Kriek, Oude Kriekenlambiek, Oude
Frambozenlambiek, Oude Fruit-lambiek (Regulas (EK) Nr. 509/2006 13. panta 1. punkts) (1),

— Vieille Gueuze, Vieille Gueuze-Lambic, Vieux Lambic/Oude Geuze, Oude Geuze-Lambiek, Oude Lambiek (Regulas (EK) Nr.
509/2006 13. panta 1. punkts) (2),

— Faro (Regulas (EK) Nr. 509/2006 13. panta 1. punkts) (3),

— Kriek, Kriek-Lambic, Framboise-Lambic, Fruit-Lambic/Kriek, Kriekenlambiek, Frambozenlambiek, Vruchtenlambiek (Regulas (EK)
Nr. 509/2006 13. panta 1. punkts) (4),

— Lambic, Gueuze-Lambic, Gueuze/Lambiek, Geuze-Lambiek, Geuze (Regulas (EK) Nr. 509/2006 13. panta 1. punkts) (5),

— Mozzarella (Regulas (EK) Nr. 509/2006 13. panta 1. punkts) (6),

— Jamón Serrano (Regulas (EK) Nr. 509/2006 13. panta 2. punkts) (7),

— Leche certificada de Granja (Regulas (EK) Nr. 509/2006 13. panta 1. punkts) (8),

— Traditional Farmfresh Turkey (Regulas (EK) Nr. 509/2006 13. panta 1. punkts) (9),

— Falukorv (Regulas (EK) Nr. 509/2006 13. panta 2. punkts) (10),

— Sahti (Regulas (EK) Nr. 509/2006 13. panta 2. punkts) (11),

— Panellets (Regulas (EK) Nr. 509/2006 13. panta 1. punkts) (12),

— Kalakukko (Regulas (EK) Nr. 509/2006 13. panta 2. punkts) (13),

— Karjalanpiirakka (Regulas (EK) Nr. 509/2006 13. panta 2. punkts) (14),

— Hushållsost (Regulas (EK) Nr. 509/2006 13. panta 1. punkts) (15).
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(1) Specifikāciju galvenie punkti atrodami OV C 21, 21.1.1997., 5. lpp.
(2) Specifikāciju galvenie punkti atrodami OV C 21, 21.1.1997., 5. lpp.
(3) Specifikāciju galvenie punkti atrodami OV C 21, 21.1.1997., 5. lpp.
(4) Specifikāciju galvenie punkti atrodami OV C 21, 21.1.1997., 5. lpp.
(5) Specifikāciju galvenie punkti atrodami OV C 21, 21.1.1997., 5. lpp.
(6) Specifikāciju galvenie punkti atrodami Regulas (EK) Nr. 2527/98 II pielikumā (OV L 317, 26.11.1998., 14. lpp). Ar tiem aizstāj

punktus, kas publicēti OV C 246, 24.8.1996., 9. lpp.
(7) Specifikācijas galvenie punkti uzskaitīti OV C 371, 1.12.1998., 3. lpp.
(8) Specifikācijas galvenie punkti uzskaitīti OV C 21, 21.1.1997., 15. lpp.
(9) Specifikācijas galvenie punkti uzskaitīti OV C 405, 24.12.1998., 9. lpp.
(10) Specifikācijas galvenie punkti uzskaitīti OV C 78, 10.3.2001., 16. lpp.
(11) Specifikācijas galvenie punkti uzskaitīti OV C 125, 26.4.2001., 5. lpp.
(12) Specifikācijas galvenie punkti uzskaitīti OV C 5, 9.1.2001., 3. lpp.
(13) Specifikācijas galvenie punkti uzskaitīti OV C 235, 21.8.2001., 12. lpp.
(14) Specifikācijas galvenie punkti uzskaitīti OV C 102, 27.4.2002., 14. lpp.
(15) Specifikācijas galvenie punkti uzskaitīti OV C 110, 8.5.2003., 18. lpp.



II PIELIKUMS

Atceltā regula ar sekojošiem grozījumiem

Komisijas Regula (EK) Nr. 2301/97
(OV L 319, 21.11.1997., 8. lpp.)

Komisijas Regula (EK) Nr. 954/98
(OV L 133, 7.5.1998., 10. lpp.)

Komisijas Regula (EK) Nr. 2527/98
(OV L 317, 26.11.1998., 14. lpp.)

tikai 1. panta pirmā un otrā daļa un I pielikums

Komisijas Regula (EK) Nr. 2419/1999
(OV L 291, 13.11.1999., 25. lpp.)

Komisijas Regula (EK) Nr. 1482/2000
(OV L 167, 7.7.2000., 8. lpp.)

Komisijas Regula (EK) Nr. 2430/2001
(OV L 328, 13.12.2001., 29. lpp.)

Komisijas Regula (EK) Nr. 244/2002
(OV L 39, 9.2.2002., 11. lpp.)

Komisijas Regula (EK) Nr. 688/2002
(OV L 106, 23.4.2002., 7. lpp.)

Komisijas Regula (EK) Nr. 1285/2002
(OV L 187, 16.7.2002., 21. lpp.)

Komisijas Regula (EK) Nr. 317/2003
(OV L 46, 20.2.2003., 19. lpp.)

Komisijas Regula (EK) Nr. 223/2004
(OV L 37, 10.2.2004., 3. lpp.)
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III PIELIKUMS

Atbilstības tabula

Regula (EK) Nr. 2301/97 Šī regula

1. pants 1. pants

— 2. pants

— 3. pants

2. pants 4. pants

Pielikums I pielikums

— II pielikums

— III pielikums
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1205/2008

(2008. gada 3. decembris)

par Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 2007/2/EK īstenošanu attiecībā uz metadatiem

(Dokuments attiecas uz EEZ)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2007. gada
14. marta Direktīvu 2007/2/EK, ar ko izveido Telpiskās infor
mācijas infrastruktūru Eiropas Kopienā (INSPIRE) (1), un jo īpaši
tās 5. panta 4. punktu,

tā kā:

(1) Direktīvā 2007/2/EK noteikti vispārīgi principi, pēc
kuriem Eiropas Kopienā izveido Telpiskās informācijas
infrastruktūru. Šīs infrastruktūras pienācīgai darbībai ir
nepieciešams, lai lietotājs varētu atrast telpisko datu
kopas un pakalpojumus un varētu novērtēt to izmanto
šanas iespējas un lietojuma jomu, tāpēc dalībvalstīm
jāsniedz šo datu kopu un pakalpojumu apraksts metadatu
veidā. Tā kā šiem metadatiem jābūt savietojamiem un
izmantojamiem visā Kopienā un pārrobežu kontekstā, ir
jāparedz noteikumi par metadatiem, kurus izmanto
telpisko datu kopu un pakalpojumu aprakstīšanai pa
Direktīvas 2007/2/EK I, II un III pielikumā norādītajiem
telpisko datu tematiem.

(2) Ir jādefinē metadatu elementu kopa, lai varētu identificēt
to informācijas resursu, kuram metadati izveidoti, klasi
ficēt informācijas resursu un identificēt tā ģeogrāfisko
atrašanās vietu un laika posma aptvērumu, kvalitāti un
validitāti, atbilstību īstenošanas noteikumiem par telpisko
datu kopu un pakalpojumu sadarbspēju, piekļuves un
izmantošanas ierobežojumus, kā arī organizāciju, kuras
pārziņā ir minētais resurss. Lai uzraudzītu, vai izveidotos
metadatus pastāvīgi aktualizē, un lai identificētu organi
zāciju, kuras pārziņā ir metadatu izveide un uzturēšana, ir
vajadzīgi arī pašu metadatu ierakstu raksturojoši meta
datu elementi. Šī ir minimālā metadatu elementu kopa,
kas vajadzīga, lai izpildītu Direktīvā 2007/2/EK noteiktās
prasības; taču tas organizācijām neliedz plašāk doku
mentēt informācijas resursus, izmantojot papildu
elementus, kas izriet no starptautiskiem standartiem vai

darba prakses kopīgo interešu jomā. Tāpat tas neliedz
iespēju pieņemt Komisijas izstrādātās un pastāvīgi aktua
lizētās vadlīnijas, jo īpaši gadījumos, kad tas vajadzīgs, lai
nodrošinātu metadatu sadarbspēju.

(3) Metadatu validācijai, kas notiek atbilstīgi Direktīvas
2007/2/EK prasībām, ir vajadzīgi norādījumi par nosacī
jumiem un prognozējamo katra metadatu elementa
multiplicitāti, proti, vai katram elementam metadatu
ierakstā vērtība piešķirama vienmēr, tikai vienreiz vai
vairākas reizes.

(4) Lai nodrošinātu metadatu sadarbspēju daudzvalodu
aspektā, katram metadatu elementam ir vajadzīga vērtību
kopa; šo vērtību kopu jāspēj definēt kā brīvtekstu,
datumu, kodus, kas izriet no starptautiskiem standartiem
(piemēram, valodas kodus), atslēgvārdus no kontrolētiem
sarakstiem vai tēzauriem vai arī rakstzīmju virkni.

(5) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar atzinumu,
ko sniegusi komiteja, kura izveidota saskaņā ar Direktīvas
2007/2/EK 22. pantu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Priekšmets

Šajā regulā noteiktas prasības telpisko datu kopu, telpisko datu
kopu grupu un telpisko datu pakalpojumu metadatu izveido
šanai un uzturēšanai atbilstīgi Direktīvas 2007/2/EK I, II un III
pielikumā norādītajiem telpisko datu tematiem.

2. pants

Definīcijas

Šajā regulā papildus Direktīvas 2007/2/EK 3. pantā noteiktajām
definīcijām izmanto definīcijas, kas noteiktas šīs regulas pieli
kuma A daļā.
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3. pants

Metadatu izveidošana un uzturēšana

Metadatiem, kas apraksta telpisko datu kopu, telpisko datu kopu grupas vai telpisko datu pakalpojumu,
atbilst pielikuma B daļā norādītie metadatu elementi vai metadatu elementu grupas, un tos izveido un uztur
atbilstīgi pielikuma C un D daļā izklāstītajiem noteikumiem.

4. pants

Stāšanās spēkā

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2008. gada 3. decembrī

Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis
Stavros DIMAS
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PIELIKUMS

ĪSTENOŠANAS NOTEIKUMI PAR METADATIEM

A DAĻA

Interpretācija

1. Izmanto šādas definīcijas:

— “rakstzīmju virkne” ir metadatu elementu vērtību kopa, ko veido rakstzīmju kopa, kuru uzskata par vienu vese
lumu,

— “brīvteksts” ir metadatu elementu vērtību kopa, kuras vērtības izteiktas vienā vai vairākās dabiskās valodās,

— “izcelsme” ir datu kopas vēsture un tās dzīves cikls, sākot no vākšanas un iegūšanas līdz kompilācijai un atvasi
nāšanai tās pašreizējā formā (saskaņā ar EN ISO 19101),

— “metadatu elements” ir atsevišķa metadatu vienība (saskaņā ar EN ISO 19115),

— “vārdtelpa” ir ar vienota resursu identifikatora (Uniform Resource Identifier, URI) norādi identificēta tādu nosaukumu
kolekcija, kuri XML (Extensible Markup Language) dokumentos lietoti kā elementu vai atribūtu nosaukumi,

— “kvalitāte” ir produkta raksturlielumu kopums, kas saskaņā ar standartu EN ISO 19101 nosaka tā spēju atbilst
noteiktajām un paredzamajām vajadzībām,

— “resurss” ir informācijas resurss, kam ir tieša vai netieša norāde par konkrētu vietu vai ģeogrāfisko apgabalu,

— “telpisko datu kopu grupa” ir telpisko datu kopu kolekcija, kurā visām kopām ir vienāda produkta specifikācija.

2. Norādes par telpisko datu kopu validitāti ir saistītas ar šādiem aspektiem:

— datu aptvertā telpa un laiks,

— vai ir pārbaudīta datu atbilstība mērījumu vai raksturlielumu standartiem,

— cik lielā mērā dati atbilst paredzētajam lietojumam,

— telpisko datu kopas juridiskais spēks (vajadzības gadījumā).

B DAĻA

Metadatu elementi

1. IDENTIFIKĀCIJA

Jābūt norādītiem šādiem metadatu elementiem.

1.1. Resursa nosaukums

Tas ir raksturīgs, parasti unikāls nosaukums, ar kuru resurss ir pazīstams.

Šā metadatu elementa vērtību kopa ir brīvteksts.
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1.2. Resursa atreferējums

Tas ir īss resursa satura kopsavilkums.

Šā metadatu elementa vērtību kopa ir brīvteksts.

1.3. Resursa tips

Ar metadatiem aprakstītā resursa tips.

Šā metadatu elementa vērtību kopa ir noteikta D daļas 1. punktā.

1.4. Resursa vietrādis

Resursa vietrādī definē saiti(-es) uz resursu un/vai saiti uz papildu informāciju par resursu.

Šā metadatu elementa vērtību kopa ir rakstzīmju virkne, parasti vienotā resursu vietrāža (Uniform Resource Locator,
URL) veidā.

1.5. Unikāls resursa identifikators

Vērtība, kas unikālā veidā identificē resursu.

Šā metadatu elementa vērtību kopa ir obligāts rakstzīmju virknes kods, kuru parasti piešķir datu īpašnieks, un
vārdvietas rakstzīmju virkne, kas unikālā veidā identificē identifikācijas koda kontekstu (piemēram, datu īpašnieku).

1.6. Saistīts resurss

Ja resurss ir telpisko datu pakalpojums, tad attiecīgā gadījumā šis metadatu elements identificē pakalpojuma telpisko
datu mērķkopu(-as), izmantojot mērķopas(-u) unikālo resursa identifikatoru.

Šā metadatu elementa vērtību kopa ir obligāts rakstzīmju virknes kods, kuru parasti piešķir datu īpašnieks, un
vārdvietas rakstzīmju virkne, kas unikālā veidā identificē identifikācijas koda kontekstu (piemēram, datu īpašnieku).

1.7. Resursa valoda

Resursā izmantotā valoda vai valodas.

Šā metadatu elementa vērtību kopā ietilpst tikai ISO 639-2 norādītās valodas.

2. TELPISKO DATU UN PAKALPOJUMU KLASIFIKĀCIJA

2.1. Temata kategorija

Temata kategorija ir augstākā klasifikācijas vienība, kas atvieglo pieejamo telpisko datu resursu grupēšanu un
meklēšanu pēc datu tematiem.

Šā metadatu elementa vērtību kopa ir noteikta D daļas 2. punktā.

2.2. Telpisko datu pakalpojuma tips

Šī klasifikācija atvieglo pieejamo telpisko datu pakalpojumu meklēšanu. Konkrētais pakalpojums jāklasificē tikai
vienā kategorijā.

Šā metadatu elementa vērtību kopa ir noteikta D daļas 3. punktā.

3. ATSLĒGVĀRDS

Ja resurss ir telpisko datu pakalpojums, jānorāda vismaz viens no D daļas 4. punktā noteiktajiem atslēgvārdiem.

Ja resurss ir telpisko datu kopa vai telpisko datu kopu grupa, vismaz vienam atslēgvārdam jābūt no Vispārīgā vides
terminu daudzvalodu tēzaura (General Environmental Multi-lingual Thesaurus, GEMET), kas apraksta attiecīgo telpisko
datu tematu, kā noteikts Direktīvas 2007/2/EK I, II vai III pielikumā.

Katram atslēgvārdam jābūt norādītiem šādiem metadatu elementiem.
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3.1. Atslēgvārda vērtība

Atslēgvārda vērtība ir subjekta aprakstam ikdienas valodā lietots vārds, formāls vārds vai frāze. Tematu kategorijas ir
pārāk vispārīgas, lai tās izmantotu precīzākai meklēšanai, tāpēc atslēgvārdi palīdz sašaurināt pilnteksta meklēšanu
un nodrošināt strukturētu meklēšanu pēc atslēgvārdiem.

Šā metadatu elementa vērtību kopa ir brīvteksts.

3.2. Izmantotā kontrolētā vārdnīca

Ja par atslēgvārda vērtību izmanto kontrolētās vārdnīcas (tēzauri, ontoloģija), piemēram, GEMET, jānorāda attiecīgā
atsauce uz to.

Atsaucē norāda vismaz izmantotā normalizētās leksikas avota nosaukumu ar datuma norādi (publicēšanas datums,
pēdējās redakcijas datums vai izveidošanas datums).

4. ĢEOGRĀFISKĀ ATRAŠANĀS VIETA

Direktīvas 2007/2/EK 11. panta 2. punkta e) apakšpunktā minētā prasība par ģeogrāfisko atrašanās vietu jāizsaka ar
metadatu elementu “ģeogrāfiskais izgriezums”.

4.1. Ģeogrāfiskais izgriezums

Tas ir resursa lielums ģeogrāfiskajā telpā, kas attēlots kā izgriezums.

Ģeogrāfisko izgriezumu definē, izsakot decimālgrādos ar precizitāti vismaz divas decimālzīmes, norādot ģeogrāfisko
garumu tā galējiem punktiem rietumu un austrumu virzienā un ģeogrāfisko platumu tā galējiem punktiem dienvidu
un ziemeļu virzienā.

5. LAIKA PIESAISTE

Šis metadatu elements nodrošina Direktīvas 2007/2/EK 8. panta 2. punkta d) apakšpunktā minētās prasības
ievērošanu par telpisko datu laika dimensiju. Jāizmanto vismaz viens no 5.1. līdz 5.4. punktā minētajiem metadatu
elementiem.

Vērtību kopa 5.1. līdz 5.4. punktā minētajiem metadatu elementiem ir datumu kopa. Visiem datumiem ir jābūt
saistītiem ar laika skaitīšanas sistēmu, un tie jāizsaka ar minēto sistēmu saderīgā formā. Pieņemtā laika skaitīšanas
sistēma ir Gregora kalendārs, kurā datumus norāda atbilstīgi standarta ISO 8601 prasībām.

5.1. Laika tvērums

Ar laika tvērumu norāda laikposmu, kuru raksturo resursa saturs. Minēto laikposmu var norādīt:

— ar vienu atsevišķu datumu,

— ar datumu intervālu, kas uzdots ar attiecīgā laika intervāla sākuma un beigu dienas datumu,

— kombinējot atsevišķus datumus un datumu intervālus.

5.2. Publicēšanas datums

Tas ir resursa publicēšanas datums, ja ir zināms, vai spēkā stāšanās dienas datums. Var būt vairāki publicēšanas
datumi.

5.3. Pēdējās redakcijas datums

Ja resurss ir rediģēts, tas ir resursa pēdējās redakcijas datums. Nevar būt vairāki pēdējās redakcijas datumi.

5.4. Izveidošanas datums

Tas ir resursa izveidošanas datums. Nevar būt vairāki izveidošanas datumi.

6. KVALITĀTE UN VALIDITĀTE

Lai izpildītu Direktīvas 2007/2/EK 5. panta 2. punktā un 11. panta 2. punktā minēto prasību par telpisko datu
kvalitāti un validitāti, izmanto šādus metadatu elementus.
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6.1. Datu izcelsme

Tas ir pārskats par attiecīgās telpisko datu kopas izveidošanas procesa vēsturi un/vai to vispārējo kvalitāti. Vaja
dzības gadījumā tajā var iekļaut ziņas par to, vai datu kopa ir validēta, vai ziņas par datu kopas kvalitāti, ziņas par
to, vai šī ir oficiālā versija (ja ir vairākas versijas) un vai tai ir juridisks spēks.

Šā metadatu elementa vērtību kopa ir brīvteksts.

6.2. Telpiskā izšķirtspēja

Telpiskā izšķirtspēja raksturo datu kopas detalizācijas līmeni. Parasti to norāda ar skaitļu kopu no nulles līdz
dažādiem izšķiršanas attālumiem (parasti datiem ar koordinātu tīklu un no attēliem iegūtiem produktiem) vai
izmantojot mērogu noteiktību (parasti kartēm vai no kartēm atvasinātiem produktiem).

Mēroga noteiktību parasti izsaka ar veselu skaitli, kas ir mēroga rādītājs.

Telpiskās izšķiršanas spējas attālums skaitliski jāizsaka garuma vienībās, norādot mērvienību.

7. ATBILSTĪBA

Lai izpildītu Direktīvas 2007/2/EK 5. panta 2. punkta a) apakšpunktā un 11. panta 2. punkta d) apakšpunktā
minētās prasības par atbilstību un atbilstības pakāpi īstenošanas noteikumiem, kas pieņemti saskaņā ar Direktīvas
2007/2/EK 7. panta 1. punktu, jāizmanto šādi metadatu elementi.

7.1. Specifikācija

Tā ir atsauce uz īstenošanas noteikumiem, kas pieņemti saskaņā ar Direktīvas 2007/2/EK 7. panta 1. punktu, vai uz
citu specifikāciju, kurai atbilst konkrētais resurss.

Resurss var atbilst vairākiem īstenošanas noteikumiem, kas pieņemti saskaņā ar Direktīvas 2007/2/EK 7. panta 1.
punktu, vai vairākām citām specifikācijām.

Atsaucē jānorāda vismaz saskaņā ar Direktīvas 2007/2/EK 7. panta 1. punktu pieņemto īstenošanas noteikumu vai
attiecīgas specifikācijas nosaukums un datums (publicēšanas datums, pēdējās redakcijas datums vai izveidošanas
datums).

7.2. Atbilstības pakāpe

Tā raksturo resursa atbilstības pakāpi īstenošanas noteikumiem, kas pieņemti saskaņā ar Direktīvas 2007/2/EK 7.
panta 1. punktu, vai kādai citai specifikācijai.

Šā metadatu elementa vērtību kopa ir noteikta D daļas 5. punktā.

8. PIEKĻUVES UN LIETOŠANAS IEROBEŽOJUMI

Izmanto vienu vai abus no šiem piekļuves un lietošanas ierobežojumiem:

— piekļuves un lietošanas nosacījumu kopa (8.1.),

— publiskās piekļuves ierobežojumu kopa (8.2.).

8.1. Piekļuves un lietošanas nosacījumi

Ar šo metadatu elementu definē telpisko datu kopu un pakalpojumu piekļuves un lietošanas nosacījumus, un
attiecīgos gadījumos arī lietošanas maksu saskaņā ar Direktīvas 2007/2/EK 5. panta 2. punkta b) apakšpunktu un
11. panta 2. punkta f) apakšpunktu.

Šā metadatu elementa vērtību kopa ir brīvteksts.

Šim elementam jābūt piešķirtām vērtībām. Ja par piekļuvi konkrētajam resursam un tā izmantošanu nekādi
nosacījumi nav paredzēti, tad tam piešķir vērtību “bez nosacījumiem”. Ja nosacījumi nav zināmi, tā vērtība ir
“nosacījumi nav zināmi”.

Šis elements sniedz arī informāciju par konkrētā resursa piekļuves un lietošanas maksu, ja tā ir noteikta, vai arī tajā
vienotā resursu vietrāža (Uniform Resource Locator, URL) veidā norādīts, kur atrodama informācija attiecībā uz
maksu.

8.2. Publiskās piekļuves ierobežojumi

Gadījumos, kad dalībvalstis ierobežo publisko piekļuvi telpisko datu kopām un telpisko datu pakalpojumiem
saskaņā ar Direktīvas 2007/2/EK 13. pantu, šis metadatu elements sniedz informāciju par attiecīgajiem ierobežo
jumiem un to noteikšanas iemesliem.

Ja publiskai piekļuvei ierobežojumu nav, minēto faktu norāda šajā metadatu elementā.

Šā metadatu elementa vērtību kopa ir brīvteksts.
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9. PAR TELPISKO DATU KOPU UN PAKALPOJUMU IZVEIDOŠANU, PĀRVALDĪŠANU, UZTURĒŠANU UN IZPLA
TĪŠANU ATBILDĪGĀS ORGANIZĀCIJAS

Saskaņā ar Direktīvas 2007/2/EK 5. panta 2. punkta d) apakšpunktu un 11. panta 2. punkta g) apakšpunktu jābūt
diviem šādiem metadatu elementiem.

9.1. Atbildīgā persona

Par resursa izveidošanu, pārvaldīšanu, uzturēšanu un izplatīšanu atbildīgās organizācijas apraksts.

Aprakstā jābūt:

— organizācijas nosaukumam brīvteksta veidā,

— e-pasta adresei saziņai rakstzīmju virknes veidā.

9.2. Atbildīgās personas loma

Tā ir atbildīgās organizācijas loma.

Šā metadatu elementa vērtību kopa ir noteikta D daļas 6. punktā.

10. METADATI PAR METADATIEM

Saskaņā ar Direktīvas 2007/2/EK 5. panta 1. punktu jābūt šādiem metadatu elementiem.

10.1. Metadatu kontaktpunkts

Tas ir par metadatu izveidošanu un uzturēšanu atbildīgās organizācijas apraksts.

Aprakstā jābūt:

— organizācijas nosaukumam brīvteksta veidā,

— e-pasta adresei saziņai rakstzīmju virknes veidā.

10.2. Metadatu datums

Tas ir metadatu ieraksta izveidošanas vai aktualizēšanas dienas datums.

Šis datums jānorāda saskaņā ar standartu ISO 8601.

10.3. Metadatu valoda

Tā ir valoda, kurā izteikti metadatu elementi.

Šā metadatu elementa vērtību kopā izmanto tikai Kopienas oficiālās valodas, kas izteiktas saskaņā ar standartu ISO
639-2.

C DAĻA

Norādījumi par metadatu elementu multiplicitāti un nosacījumiem

Metadati, ar kuriem apraksta resursu, sastāv no 1. tabulā norādītajiem metadatu elementiem vai metadatu elementu
grupām (aprakstot telpisko datu kopu vai telpisko datu kopu grupas) un no 2. tabulā norādītajiem metadatu elementiem
vai metadatu elementu grupām (aprakstot telpisko datu kopas pakalpojumus).

Šiem metadatu elementiem vai metadatu elementu grupām ir jāatbilst 1. un 2. tabulā norādītajai prognozētajai multipli
citātei un saistītajiem nosacījumiem.

Ja par konkrēto metadatu elementu nekādu īpašu noteikumu nav, tad tas nozīmē, ka šis elements ir obligāts.
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Tabulās norādīta šāda informācija:

— pirmajā ailē – norāde uz B daļas punktu, kurā aprakstīts metadatu elements vai metadatu elementu grupa,

— otrajā ailē – metadatu elementa vai metadatu elementu grupas nosaukums,

— trešajā ailē – metadatu elementa multiplicitāte. Multiplicitāte norādīta saskaņā ar vienotās modelēšanas valodas (Unified
Modelling Language, UML) notāciju par multiplicitāti, kurā:

— 1 nozīmē, ka rezultātu kopā attiecīgais metadatu elements var būt tikai vienreiz,

— 1..* nozīmē, ka rezultātu kopā attiecīgajam metadatu elementam jābūt vismaz vienreiz,

— 0..1 nozīmē, ka attiecīgā metadatu elementa iekļaušanai rezultātu kopā ir jāievēro nosacījumi, taču elements
rezultātu kopā var būt tikai vienreiz,

— 0..* nozīmē, ka attiecīgā metadatu elementa iekļaušanai rezultātu kopā ir jāievēro nosacījumi, taču elements
rezultātu kopā var būt vienu vai vairākas reizes,

— ja multiplicitāte ir 0..1 vai 0..*, ar nosacījumu definē, kad metadatu elementi ir jālieto obligāti,

— ceturtajā ailē ir nosacījums par to, kā rīkoties, ja elementa multiplicitāte nav spēkā visiem resursa tipiem. Pārējos
gadījumos visi elementi ir obligātie elementi.

1. tabula

Metadati par telpisko datu kopām un telpisko datu kopu grupām

Atsauce Metadatu elements Multiplici
tāte Nosacījumi

1.1. Resursa nosaukums 1

1.2. Resursa atreferējums 1

1.3. Resursa tips 1

1.4. Resursa vietrādis 0..* Obligāti, ja ir pieejams URL, lai par resursu iegūtu plašāku
informāciju, un/vai piekļuve saistītiem pakalpojumiem.

1.5. Unikāls resursa identifikators 1..*

1.7. Resursa valoda 0..* Obligāti, ja resursā ir tekstveida informācija.

2.1. Temata kategorija 1..*

3. Atslēgvārds 1..*

4.1. Ģeogrāfiskais izgriezums 1..*

5. Laika piesaiste 1..*

6.1. Datu izcelsme 1

6.2. Telpiskā izšķirtspēja 0..* Datu kopām un datu kopu grupām obligāti norādāms, ja iespē
jams norādīt ekvivalento mērogu vai izšķirtspējas attālumu.

7. Atbilstība 1..*

8.1. Piekļuves un lietošanas nosa
cījumi

1..*

8.2. Publiskās piekļuves ierobežo
jumi

1..*

9. Atbildīgā organizācija 1..*

10.1. Metadatu kontaktpunkts 1..*

10.2. Metadatu datums 1

10.3. Metadatu valoda 1
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2. tabula

Metadati par telpisko datu pakalpojumiem

Atsauce Metadatu elements Multiplici
tāte Nosacījumi

1.1. Resursa nosaukums 1

1.2. Resursa atreferējums 1

1.3. Resursa tips 1

1.4. Resursa vietrādis 0..* Obligāti, ja pieejama saite uz resursu.

1.6. Saistīts resurss 0..* Obligāti, ja pieejama saite uz datu kopām, kuras izmanto
pakalpojumam.

2.2. Telpisko datu pakalpojuma
tips

1

3. Atslēgvārds 1..*

4.1. Ģeogrāfiskais izgriezums 0..* Obligāti pakalpojumiem ar nepārprotamu ģeogrāfisku saturu.

5. Laika piesaiste 1..*

6.2. Telpiskā izšķirtspēja 0..* Obligāti gadījumos, kad konkrētajam pakalpojumam ir
telpiskās izšķirtspējas ierobežojums.

7. Atbilstība 1..*

8.1. Piekļuves un lietošanas nosa
cījumi

1..*

8.2. Publiskās piekļuves ierobežo
jumi

1..*

9. Atbildīgā organizācija 1..*

10.1. Metadatu kontaktpunkts 1..*

10.2. Metadatu datums 1

10.3. Metadatu valoda 1

D DAĻA

Vērtību kopas

Ja B daļā iekļautajā metadatu elementu aprakstā ir tā norādīts, tad D daļas 1. līdz 6. punktā aprakstītās vērtību kopas
jāizmanto, ņemot vērā C daļas 1. un 2. tabulā norādīto multiplicitāti.

Katru kopas vērtību definē:

— ciparu identifikators,

— cilvēkiem paredzēts tekstuāls nosaukums, kuru var tulkot Kopienas valodās,

— valodas ziņā neitrāls nosaukums, kas paredzēts datoriem (vērtība norādīta iekavās),

— pēc izvēles iekļauts apraksts vai definīcija.

1. RESURSA TIPS

1.1. Telpisko datu kopu grupa (series)

1.2. Telpisko datu kopa (dataset)

1.3. Telpisko datu pakalpojumi (services)
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2. TEMATU KATEGORIJAS SASKAŅĀ AR STANDARTU EN ISO 19115

2.1. Lauksaimniecība (farming)

Mājdzīvnieku un/vai kultūraugu audzēšana.

Šī kategorija attiecas uz Direktīvas 2007/2/EK III pielikuma 9. punktā minēto telpisko datu tematu “Lauksaimnie
cības un akvakultūras iekārtas”.

2.2. Biota (biota)

Dabas vides flora un/vai fauna.

Šī kategorija attiecas uz šādiem Direktīvā 2007/2/EK minētajiem telpisko datu tematiem: III pielikuma 17. punkts
“Bioģeogrāfiskie reģioni”, III pielikuma 18. punkts “Dzīvotnes un biotopi”, III pielikuma 19. punkts “Sugu izplatība”.

2.3. Robežas (boundaries)

Zemes juridiskie apraksti.

Šī kategorija attiecas uz šādiem Direktīvā 2007/2/EK minētajiem telpisko datu tematiem: I pielikuma 4. punkts
“Administratīvas vienības”, III pielikuma 1. punkts “Statistikas vienības”.

2.4. Klimatoloģija/meteoroloģija/atmosfēra (climatologyMeteorologyAtmosphere)

Atmosfēras procesi un parādības.

Šī kategorija attiecas uz šādiem Direktīvā 2007/2/EK minētajiem telpisko datu tematiem: III pielikuma 13. punkts
“Atmosfēras apstākļi”, III pielikuma 14. punkts “Meteoroloģiski ģeogrāfiskie raksturlielumi”.

2.5. Ekonomika (economy)

Ekonomiskā darbība, apstākļi un nodarbinātība.

Šī kategorija attiecas uz šādiem Direktīvā 2007/2/EK minētajiem telpisko datu tematiem: III pielikuma 20. punkts
“Enerģijas resursi”, III pielikuma 21. punkts “Derīgo izrakteņu resursi”.

2.6. Reljefs (elevation)

Augstums virs vai zem jūras līmeņa.

Šī kategorija attiecas uz šādu Direktīvā 2007/2/EK minēto telpisko datu tematu: II pielikuma 1. punkts “Augstums”.

2.7. Vide (environment)

Vides resursi, vides aizsardzība un saglabāšana.

Šī kategorija attiecas uz šādu Direktīvā 2007/2/EK minēto telpisko datu tematu: I pielikuma 9. punkts “Aizsargā
jamas teritorijas”.

2.8. Zemeszinātņu informācija (geoscientificInformation)

Ar zemes zinātnēm saistītā informācija.

Šī kategorija attiecas uz šādiem Direktīvā 2007/2/EK minētajiem telpisko datu tematiem: III pielikuma 3. punkts
“Augsne”, II pielikuma 4. punkts “Ģeoloģija”, III pielikuma 12. punkts “Dabas apdraudējuma zonas”.

2.9. Veselība (health)

Veselība, veselības aprūpes pakalpojumi, cilvēka ekoloģija un drošība.

Šī kategorija attiecas uz šādu Direktīvā 2007/2/EK minēto telpisko datu tematu: III pielikuma 5. punkts “Cilvēku
veselība un drošība”.

2.10. Attēlu pamatkartes/Zemes virsmas apaugums (imageryBaseMapsEarthCover)

Pamatkartes.
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Šī kategorija attiecas uz šādiem Direktīvā 2007/2/EK noteiktajiem telpisko datu tematiem: II pielikuma 3. punkts
“Ortofotogrāfija”, II pielikuma 2. punkts “Zemes virsma”.

2.11. Militārā izlūkošana (intelligenceMilitary)

Karabāzes, militārās būves un darbības.

Uz šo kategoriju īpaši neattiecas neviens no Direktīvā 2007/2/EK noteiktajiem telpisko datu tematiem.

2.12. Iekšzemes ūdeņi (inlandWaters)

Iekšējo ūdeņu raksturpazīmes, drenāžas sistēmas un to parametri.

Šī kategorija attiecas uz šādu Direktīvā 2007/2/EK minēto telpisko datu tematu: I pielikuma 8. punkts “Hidro
grāfija”.

2.13. Ģeogrāfiskā atrašanās vieta (location)

Informācija par atrašanās vietu un pakalpojumi.

Šī kategorija attiecas uz šādiem Direktīvā 2007/2/EK minētajiem telpisko datu tematiem: I pielikuma 3. punkts
“Toponīmi”, I pielikuma 5. punkts “Adreses”.

2.14. Okeāni (oceans)

Sāļūdeņu raksturpazīmes un to parametri (izņemot iekšējos ūdeņus).

Šī kategorija attiecas uz šādiem Direktīvā 2007/2/EK noteiktajiem telpisko datu tematiem: III pielikuma 16. punkts
“Jūru reģioni”, III pielikuma 15. punkts “Okeanogrāfiski ģeogrāfiskie raksturlielumi”.

2.15. Plānošana/kadastrs (planningCadastre)

Informācija, kuru izmanto zemes pareizas izmantošanas plānošanai.

Šī kategorija attiecas uz šādiem Direktīvā 2007/2/EK minētajiem telpisko datu tematiem: I pielikuma 6. punkts
“Kadastrāli zemes gabali”, III pielikuma 4. punkts “Zemes izmantošana”, III pielikuma 11. punkts “Apgabala
pārvaldības/ierobežojumu/reglamentētas zonas un ziņošanas vienības”.

2.16. Sabiedrība (society)

Sabiedrību un kultūru raksturojoši dati.

Šī kategorija attiecas uz šādiem Direktīvā 2007/2/EK minētajiem telpisko datu tematiem: III pielikuma 10. punkts
“Iedzīvotāju sadalījums – demogrāfija”.

2.17. Būves (structure)

Ēkas un būves.

Šī kategorija attiecas uz šādiem Direktīvā 2007/2/EK minētajiem telpisko datu tematiem: III pielikuma 2. punkts
“Ēkas”, III pielikuma 8. punkts “Ražošanas un rūpniecības iekārtas”, III pielikuma 7. punkts “Vides monitoringa
iekārtas”.

2.18. Transports (transportation)

Cilvēku un kravu pārvietošanās līdzekļi un infrastruktūra.

Šī kategorija attiecas uz šādu Direktīvā 2007/2/EK minēto telpisko datu tematu: I pielikuma 7. punkts “Transporta
tīkli”.

2.19. Komunālie dienesti/sakari (utilitiesCommunication)

Energoapgādes, ūdensapgādes un kanalizācijas sistēmas, sakaru infrastruktūra un pakalpojumi.

Šī kategorija attiecas uz šādu Direktīvā 2007/2/EK minēto telpisko datu tematu: III pielikuma 6. punkts “Komunālie
un valsts dienesti”.
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3. TELPISKO DATU PAKALPOJUMU TIPI

3.1. Meklēšanas pakalpojums (discovery)

Pakalpojumi, kas nodrošina telpisko datu kopu un pakalpojumu meklēšanas iespējas pēc attiecīgo metadatu satura
un izvadīt uz ekrāna šo metadatu saturu.

3.2. Skatīšanas pakalpojums (view)

Pakalpojums, kas nodrošina vismaz šādas darbības: skatāmo telpisko datu izvadīšana uz ekrāna, navigācija, tuvi
nāšana vai tālināšana, panoramēšana un pārklāšana, kā arī paskaidrojošas informācijas (leģendas) un attiecīgā
metadatu satura izvadīšana uz ekrāna.

3.3. Lejupielādēšanas pakalpojums (download)

Pakalpojums, kas nodrošina telpisko datu kopu vai to daļu kopiju lejupielādēšanu vai (ja iespējams) tiešu piekļuvi
tiem.

3.4. Transformācijas pakalpojums (transformation)

Pakalpojums, kas nodrošina telpisko datu kopu transformēšanu, lai nodrošinātu sadarbspēju.

3.5. Telpisko datu izsaukšanas pakalpojums (invoke)

Pakalpojums, kas nodrošina iespējas definēt datu ievades vai izvades, ko pieprasa telpisko datu pakalpojums un
darbplūsma vai pakalpojumu ķēde, kurā apvienoti vairāki pakalpojumi. Tas arī dod iespēju norādīt darbplūsmas vai
pakalpojumu ķēdes ārējā tīmekļa pakalpojuma saskarni.

3.6. Cits pakalpojums (other)

4. TELPISKO DATU PAKALPOJUMU KLASIFIKĀCIJA

Atslēgvārdi izraudzīti, ņemot vērā ģeogrāfisko pakalpojumu taksonomiju, kas noteikta standartā EN ISO 19119. Šī
taksonomija organizēta kategoriju veidā, ar apakškategorijām definējot telpisko datu pakalpojumu klasifikācijas
vērtību kopu.

100. Ģeogrāfiskie pakalpojumi ar cilvēka mijiedarbību (humanInteractionService)

Šajā kategorijā ir šādas apakškategorijas.

101. Kataloga skatītājs (humanCatalogueViewer)

Pakalpojums klientiem, kas lietotājam dod iespēju izmantot katalogu, lai atrastu, pārlūkotu un pārvaldītu
ģeogrāfisko datu vai pakalpojumu metadatus.

102. Ģeogrāfiskais skatītājs (humanGeographicViewer)

Pakalpojums klientiem, kas lietotājam dod iespēju skatīt vienu vai vairākas raksturpazīmju kolekcijas vai
pārklājumus.

103. Ģeogrāfiskās rēķintabulas skatītājs (humanGeographicSpreadsheetViewer)

Pakalpojums klientiem, kas lietotājam dod iespēju izvēlēties vairākus datu objektus un veikt ar ģeogrāfiskajiem
datiem aprēķinus, kas līdzinās aprēķiniem, ko veic aritmētiskā rēķintabulā.

104. Pakalpojuma redaktors (humanServiceEditor)

Pakalpojums klientiem, kas dod lietotājam iespēju vadīt ģeogrāfisko datu apstrādes pakalpojumus.

105. Ķēdes definīcijas redaktors (humanChainDefinitionEditor)

Dod lietotājam iespēju veikt darbības ar virknes ķēdes definēšanas pakalpojumu.
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106. Darbplūsmas uzsākšanas pārvaldnieks (humanWorkflowEnactmentManager)

Dod lietotājam iespēju veikt darbības ar darbplūsmas uzsākšanas pakalpojumu.

107. Ģeogrāfisko objektu redaktors (humanGeographicFeatureEditor)

Ģeogrāfiskais pārlūkotājs, kas dod lietotājam iespēju veikt darbības ar objekta datiem.

108. Ģeogrāfisko simbolu redaktors (humanGeographicSymbolEditor)

Pakalpojums klientiem, kas lietotājam dod iespēju atlasīt un pārvaldīt simbolu bibliotēkas.

109. Objekta ģeneralizācijas redaktors (humanFeatureGeneralizationEditor)

Pakalpojums klientiem, kas lietotājam dod iespēju modificēt objektu vai to kolekciju kartogrāfiskos parame
trus, vienkāršojot to attēlojumu, vienlaikus saglabājot pamatelementus – vienkāršošanas telpisko ekvivalentu.

110. Ģeogrāfisko datu struktūras skatītājs (humanGeographicDataStructureViewer)

Pakalpojums klientiem, kas dod lietotājam iespējas piekļūt datu kopas daļai un apskatīt tās iekšējo struktūru.

200. Ģeogrāfisko modeļu/informācijas pārvaldības pakalpojums (infoManagementService)

Šajā kategorijā ir šādas apakškategorijas.

201. Raksturpazīmju piekļuves pakalpojums (infoFeatureAccessService)

Pakalpojums, kas klientiem nodrošina piekļuvi raksturpazīmju krātuvei un nodrošina iespēju pārvaldīt minēto
krātuvi.

202. Karšu piekļuves pakalpojums (infoMapAccessService)

Pakalpojums, kas klientiem nodrošina piekļuvi ģeogrāfiskajai grafikai, t. i., ģeogrāfisko datu attēliem.

203. Aptvēruma piekļuves pakalpojums (infoCoverageAccessService)

Pakalpojums, kas klientiem nodrošina piekļuvi aptvēruma krātuvei un nodrošina iespēju pārvaldīt minēto
krātuvi.

204. Sensoru apraksta pakalpojums (infoSensorDescriptionService)

Pakalpojums, kas dod pārklājuma sensora aprakstu, kurā iekļauta sensora atrašanās vieta un orientācija, kā arī
ģeogrāfisko datu apstrādei izmantojamie sensora ģeometriskie, dinamiskie un radiometriskie parametri.

205. Produktu piekļuves pakalpojums (infoProductAccessService)

Pakalpojums, kas klientiem nodrošina piekļuvi ģeogrāfisko produktu krātuvei un nodrošina iespēju pārvaldīt
minēto krātuvi.

206. Objektu tipu pakalpojums (infoFeatureTypeService)

Pakalpojums, kas klientiem nodrošina piekļuvi objektu tipu definīciju krātuvei un nodrošina iespēju pārvaldīt
minēto krātuvi.

207. Kataloga pakalpojums (infoCatalogueService)

Pakalpojums, kas nodrošina iespēju meklēt un pārvaldīt metadatu krātuvē esošas metadatu kopas.
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208. Reģistra pakalpojums (infoRegistryService)

Pakalpojums, kas nodrošina piekļuvi tipus raksturojošo metadatu krātuvei.

209. Ģeogrāfisko nosaukumu rādītāja (kataloga) pakalpojums (infoGazetteerService)

Pakalpojums, kas nodrošina piekļuvi reālu parādību klases vai klašu objektu direktorijam, kurā ir informācija
par atrašanās vietu.

210. Pasūtījumu apkalpošanas pakalpojums (infoOrderHandlingService)

Pakalpojums, kas klientam nodrošina iespējas pasūtīt produktus no piegādātāja.

211. Pastāvīgā pasūtījuma pakalpojums (infoStandingOrderService)

Pastāvīgā pasūtījuma pakalpojums, kas dod lietotājam iespēju pieprasīt, lai produkts par konkrētu ģeogrāfisko
zonu tiek izplatīts, tiklīdz tas kļūst pieejams.

300. Ģeogrāfisko datu darbplūsmas/uzdevumu pārvaldības pakalpojums (taskManagementService)

Šajā kategorijā ir šādas apakškategorijas.

301. Ķēdes definēšanas pakalpojums (chainDefinitionService)

Pakalpojums, kura uzdevums ir definēt ķēdi un aktivēt to, lai to varētu izpildīt darbplūsmas iedarbināšanas
pakalpojums.

302. Darbplūsmas uzsākšanas pakalpojums (workflowEnactmentService)

Darbplūsmas uzsākšanas pakalpojums interpretē ķēdi, kontrolē pakalpojumu konkretizāciju un darbību
sekvenci.

303. Parakstīšanās pakalpojums (subscriptionService)

Pakalpojums, kas klientiem dod iespējas reģistrēties paziņojumu saņemšanai par notikumiem.

400. Ģeogrāfisko datu apstrādes pakalpojumi – telpiskie dati (spatialProcessingService)

Šajā kategorijā ir šādas apakškategorijas.

401. Koordinātu konversijas pakalpojums (spatialCoordinateConversionService)

Pakalpojums koordinātu pārveidošanai no vienas koordinātu sistēmas citā koordinātu sistēmā, kas ir saistīta ar
to pašu bāzes atskaites sistēmu.

402. Koordinātu transformācijas pakalpojums (spatialCoordinateTransformationService)

Pakalpojums koordinātu pārveidošanai no vienas koordinātu sistēmas pie vienas bāzes atskaites sistēmas otrā
koordinātu sistēmā ar citu bāzes atskaites sistēmu.

403. Aptvēruma/vektoru konversijas pakalpojums (spatialCoverageVectorConversionService)

Pakalpojums telpisko datu attēlojuma maiņai no aptvēruma (virsmas) shēmas uz vektoru shēmu vai otrādi.
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404. Attēla koordinātu konversijas pakalpojums (spatialImageCoordinateConversionService)

Koordinātu transformācijas vai koordinātu pārvēršanas pakalpojums attēla koordinātu atskaites sistēmas
maiņai.

405. Rektifikācijas pakalpojums (spatialRectificationService)

Pakalpojums attēla transformēšanai perpendikulārā projekcijā attēlam paralēlā plaknē, tādējādi izmantojot
konstantu mērogu.

406. Ortorektifikācijas pakalpojums (spatialOrthorectificationService)

Rektifikācijas pakalpojums, kas novērš ar reljefa augstumu saistītos attēla kropļojumus un nobīdi.

407. Sensoru ģeometrijas modeļu korekcijas pakalpojums (spatialSensorGeometryModelAdjustmentService)

Pakalpojums, kas koriģē sensoru ģeometrijas modeļus, lai uzlabotu attēla sakritību ar citiem attēliem un/vai
zināmiem atskaites punktiem uz zemes.

408. Attēlu ģeometrijas modeļu konversijas pakalpojums (spatialImageGeometryModelConversionService)

Pakalpojums, kas pārveido vienus sensoru ģeometrijas modeļus citos atšķirīgos, taču ekvivalentos sensoru
ģeometrijas modeļos.

409. Telpisko apakškopu veidošanas pakalpojums (spatialSubsettingService)

Pakalpojums, kas no datiem par telpiski plašāku reģionu iegūst datus pēc ģeogrāfiskās atrašanās vietas vai pēc
tīkla koordinātām.

410. Telpisko paraugkopu atlases pakalpojums (spatialSamplingService)

Pakalpojums, kas, izmantojot saskaņotu atlases shēmu, no ievaddatiem iegūst datus pēc ģeogrāfiskās atrašanās
vietas vai pēc koordinātu tīkla koordinātām.

411. Lapu sakārtojuma maiņas pakalpojums (spatialTilingChangeService)

Pakalpojums, kas maina ģeogrāfisko datu lapu sakārtojumu.

412. Izmēru noteikšanas pakalpojums (spatialDimensionMeasurementService)

Pakalpojums attēlā vai citos zemes datos redzamo objektu izmēru aprēķināšanai.

413. Objektu manipulēšanas pakalpojumi (spatialFeatureManipulationService)

Vienu objektu piesaista citam objektam, attēlam, citai datu kopai vai citai koordinātu kopai; labo relatīvās
translēšanas pārbīdes, rotācijas atšķirības, mēroga atšķirības un perspektīvas atšķirības. Pārbauda, vai visi
objektu kolekcijā (Feature Collection) iekļautie objekti atbilst attiecīgās objektu kolekcijas topoloģijas noteiku
miem, kā arī identificē un/vai labo visas atklātās neatbilstības.

414. Objektu sakritības pakalpojums (spatialFeatureMatchingService)

Pakalpojums, kas nosaka, kuri objekti un to daļas no vairākiem datu avotiem reprezentē vienu un to pašu
reālo objektu, piemēram, kontūru sakritība un daļēja saplūšana.
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415. Objektu ģeneralizācijas pakalpojums (spatialFeatureGeneralizationService)

Pakalpojums, kas objektu kolekcijas telpisko datu dažādību samazina, lai sakaru efektivitāti uzlabotu, pret
darbojoties datu apjoma samazināšanas nevēlamajiem efektiem.

416. Maršruta noteikšanas pakalpojums (spatialRouteDeterminationService)

Pakalpojums, kas nosaka optimālo maršrutu no viena norādītā punkta līdz citam, ņemot vērā objektu
kolekcijā iekļautos ievades parametrus un īpašības.

417. Vietnoteices pakalpojums (spatialPositioningService)

Pakalpojums, ko sniedz ģeogrāfiskās vietnoteices ierīce atrašanās vietas pozicionēšanas informācijas lietošanai,
iegūšanai un nepārprotamai interpretācijai un nosaka, vai rezultāti atbilst lietošanas prasībām.

418. Apkārtnes analīzes pakalpojums (spatialProximityAnalysisService)

Izmantojot atrašanās vietu vai ģeogrāfisko objektu, pakalpojums atrod visus objektus ar norādīto atribūtu
kopumu, kuri atrodas lietotāja norādītajā attālumā no atrašanās vietas vai raksturpazīmes.

500. Ģeogrāfisko datu apstrādes pakalpojumi – tematiskā apstrāde (thematicProcessingService)

Šajā kategorijā ir šādas apakškategorijas.

501. Ģeogrāfisko parametru aprēķināšanas pakalpojums (thematicGoparameterCalculationService)

Pakalpojums tādu uz lietojumu orientētu kvantitatīvu rezultātu iegūšanai, kurus paši neapstrādātie izejas dati
nesatur.

502. Tematiskās klasifikācijas pakalpojums (thematicClassificationService)

Pakalpojums ģeogrāfisko datu apgabalu klasifikācijai pēc tematu atribūtiem.

503. Raksturpazīmju vispārināšanas pakalpojums (thematicFeatureGeneralizationService)

Pakalpojums, kas raksturpazīmju kolekcijā ietilpstošos raksturpazīmju tipus ģeneralizē, lai sakaru efektivitāti
uzlabotu, pretdarbojoties datu apjoma samazināšanas nevēlamajiem efektiem.

504. Tematisko apakškopu veidošanas pakalpojums (thematicSubsettingService)

Pakalpojums, kas no plašākiem datiem iegūst datus pēc parametru vērtībām.

505. Skaitīšanas pakalpojums (thematicSpatialCountingService)

Pakalpojums, kas skaita ģeogrāfiskās raksturpazīmes.

506. Izmaiņu konstatācijas pakalpojums (thematicChangeDetectionService)

Pakalpojums, kas atrod divu tādu datu kopu atšķirības, kuras vienu ģeogrāfisko apgabalu reprezentē dažādos
laika momentos.

507. Ģeogrāfiskās informācijas ieguves pakalpojumi (thematicGeographicInformationExtractionService)

Pakalpojumi, kas atbalsta objektu un reljefa informācijas ieguvi no distanciālās zondēšanas un skenētiem
attēliem.
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508. Attēlu apstrādes pakalpojums (thematicImageProcessingService)

Pakalpojums attēla tematisko atribūtu vērtību mainīšanai, izmantojot matemātisku funkciju.

509. Mazākas izšķirtspējas ģenerēšanas pakalpojums (thematicReducedResolutionGenerationService)

Pakalpojums, kas samazina attēla izšķirtspēju.

510. Attēlu manipulēšanas pakalpojumi (thematicFeatureManipulationService)

Pakalpojums datu vērtību manipulēšanai attēlos: krāsas un kontrasta vērtības mainīšana, dažādu filtru lieto
šana, attēla izšķirtspējas mainīšana, traucējumu noņemšana, joslu veidošana, sistemātiskās–radiometriskās
korekcijas, atmosfēras vājināšana, novērojamās ainas apgaismojuma izmaiņas u. c.

511. Attēlu interpretācijas pakalpojumi (thematicImageUnderstandingService)

Pakalpojumi, kas automātiski detektē attēlu izmaiņas, reģistrē attēlu diferenciāciju, veic izmaiņu būtiskuma
analīzi un attēlo iegūtos rezultātus, kā arī diferenciāciju pēc apgabaliem vai modeļiem.

512. Attēlu sintēzes pakalpojumi (thematicImageSynthesisService)

Pakalpojumi, kas paredzēti attēlu izveidei un transformēšanai, izmantojot datorizētus telpiskos modeļus, kā arī
perspektīvas transformēšanai un attēla parametru mainīšanai, lai uzlabotu redzamību, palielinātu asumu
un/vai samazinātu mākoņu segas vai dūmakas ietekmi.

513. Attēlu daudzfrekvenču apstrāde (thematicMultibandImageManipulationService)

Pakalpojumi attēlu modificēšanai, izmantojot vairākas attēla frekvenču joslas.

514. Objektu atpazīšanas pakalpojums (thematicObjectDetectionService)

Pakalpojums reālu objektu atpazīšanai attēlos.

515. Ģeoparsinga pakalpojums (thematicGeoparsingService)

Pakalpojums teksta dokumentu skenēšanai, lai atrastu tādas ar ģeogrāfisko atrašanās vietu saistītas norādes kā
vietvārdi, adreses, pasta indeksi u. c., un datus sagatavotu ģeokodēšanas pakalpojuma vajadzībām.

516. Ģeokodēšanas pakalpojums (thematicGeocodingService)

Pakalpojums ģeogrāfiskās atrašanās vietas norāžu teksta papildināšanai ar ģeogrāfiskajām koordinātām (vai
kādu citu telpisku norādi).

600. Ģeogrāfisko datu apstrādes pakalpojumi – laika dati (temporalProcessingService)

Šajā kategorijā ir šādas apakškategorijas.

601. Laika atskaites sistēmas transformācijas pakalpojums (temporalReferenceSystemTransformationService)

Pakalpojums laika instanču vērtību maiņai no vienas laika atskaites sistēmas citā laika atskaites sistēmā.

602. Laika apakškopu veidošanas pakalpojums (temporalSubsettingService)

Pakalpojums, kas no datiem par plašāku laika intervālu iegūst datus pēc laika momenta vērtības.
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603. Laika paraugkopu atlases pakalpojums (temporalSamplingService)

Pakalpojums, kas no ievaddatiem, izmantojot saskaņotu atlases shēmu, iegūst datus pēc laika momenta
vērtības.

604. Laika analīzes pakalpojums (temporalProximityAnalysisService)

Izmantojot laika intervālu vai notikumu, atrod visus objektus ar norādīto atribūtu kopumu, kuri atrodas
lietotāja norādītajās robežās no laika intervāla vai notikuma.

700. Ģeogrāfisko datu apstrādes pakalpojumi – metadati (metadataProcessingService)

Šajā kategorijā ir šādas apakškategorijas.

701. Statistisko rādītāju aprēķināšanas pakalpojums (metadataStatisticalCalculationService)

Pakalpojums datu kopas statistisko rādītāju aprēķināšanai.

702. Ģeogrāfiskās anotācijas pakalpojumi (metadataGeographicAnnotationService)

Pakalpojumi palīginformācijas pievienošanai attēlam vai raksturpazīmei raksturpazīmju kolekcijā.

800. Ģeogrāfisko datu pārraides pakalpojumi (comService)

Šajā kategorijā ir šādas apakškategorijas.

801. Kodēšanas pakalpojums (comEncodingService)

Pakalpojums, kas izpilda kodēšanas noteikumu un nodrošina saskarni kodēšanas un dekodēšanas funkciona
litātei.

802. Pārsūtīšanas pakalpojums (comTransferService)

Pakalpojums, kas izpilda vienu vai vairākus datu pārsūtīšanas protokolus, kuri nodrošina datu pārsūtīšanu
starp dalītām informācijas sistēmām, izmantojot nesaistes vai tiešsaistes sakaru vidi.

803. Ģeogrāfisko datu saspiešanas pakalpojums (comGeographicCompressionService)

Pakalpojums, kas nodrošina raksturpazīmju kolekcijas telpisko datu porcijas saspiešanu un atspiešanu.

804. Ģeogrāfisko datu formāta konversijas pakalpojums (comGeographicFormatConversionService)

Pakalpojums, kas pārveido ģeogrāfiskos datus no viena formāta citā.

805. Ziņojumapmaiņas pakalpojums (comMessagingService)

Pakalpojums, kas vairākiem lietotājiem vienlaikus nodrošina iespējas skatīt, komentēt un pieprasīt objektu
kolekciju redakcijas.

806. Failu un izpildāmo failu attālā pārvaldība (comRemoteFileAndExecutableManagement)

Pakalpojums, kas piekļuvi ģeogrāfisko raksturpazīmju sekundārajai atmiņai nodrošina tā, it kā klientam tā
būtu lokālā atmiņa.

5. ATBILSTĪBAS PAKĀPE

5.1. Atbilstīgs (conformant)

Resurss pilnībā atbilst norādītajai specifikācijai.
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5.2. Neatbilstīgs (notConformant)

Resurss neatbilst norādītajai specifikācijai.

5.3. Nav novērtēts (notEvaluated)

Atbilstība nav novērtēta.

6. ATBILDĪGĀS PERSONAS LOMA

6.1. Resursa sniedzējs (resourceProvider)

Persona, kas piegādā resursu.

6.2. Pārvaldītājs (custodian)

Persona, kas par datiem uzņemas atbildību un pienākumus un nodrošina resursa aprūpi un uzturēšanu.

6.3. Īpašnieks (owner)

Persona, kurai resurss pieder.

6.4. Lietotājs (user)

Persona, kas lieto resursu.

6.5. Izplatītājs (distributor)

Persona, kas resursu izplata.

6.6. Oriģinators (originator)

Persona, kas izveidojusi resursu.

6.7. Kontaktpunkts (pointOfContact)

Persona, ar kuru var sazināties, lai uzzinātu ko vairāk par resursu vai noskaidrotu, kā to iegūt.

6.8. Galvenais meklētājs (principalInvestigator)

Vadošā persona, kas atbild par informācijas vākšanu un izpēti.

6.9. Apstrādātājs (processor)

Persona, kas apstrādājusi datus, resursu modificējot.

6.10. Publicētājs (publisher)

Persona, kas resursu publicējusi.

6.11. Autors (author)

Persona, kas resursu autorējusi.
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1206/2008

(2008. gada 3. decembris),

ar ko nosaka piešķīruma koeficientu, lai izdotu importa licences, par kurām pieteikumi iesniegti no
2008. gada 24. līdz 28. novembrim, un kuras paredzētas cukura nozares produktu importam saskaņā

ar tarifa kvotām un preferenču nolīgumiem

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK)
Nr. 1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu
organizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimnie
cības produktiem (Vienotā TKO regula) (1),

ņemot vērā Komisijas 2006. gada 28. jūnija Regulu (EK)
Nr. 950/2006, ar ko 2006./2007., 2007./2008. un
2008./2009. tirdzniecības gadam nosaka sīki izstrādātus piemē
rošanas noteikumus cukura produktu ievešanai un rafinēšanai
atbilstīgi dažām tarifu kvotām un preferenču nolīgumiem (2), un
jo īpaši tās 5. panta 3. punktu,

tā kā:

(1) Saskaņā ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 950/2006 un/vai
Padomes 2007. gada 7. maija Regulu (EK) Nr. 508/2007,
ar ko atver tarifu kvotas niedru jēlcukura importam
Bulgārijā un Rumānijā, lai nodrošinātu piegādes rafinē
šanas uzņēmumiem 2006./2007., 2007./2008. un

2008./2009. tirdzniecības gadā (3), laikposmā no 2008.
gada 24. līdz 28. novembrim, kompetentajām iestādēm
tika iesniegti importa licenču pieteikumi, kuros pieprasī
tais daudzums ir vienāds ar vai lielāks par daudzumu,
kurš pieejams par kvotu ar kārtas numuru 09.4343 un
09.4435.

(2) Ņemot vērā šos apstākļos, Komisijai ir jānosaka piešķī
ruma koeficients, lai varētu izdot licences proporcionāli
pieejamajam daudzumam, un/vai jāinformē dalībvalstis
par to, ka noteiktais daudzums ir izsmelts,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Par importa licenču pieteikumiem, kas saskaņā ar Regulas (EK)
Nr. 950/2006 4. panta 2. punktu un/vai Regulas (EK)
Nr. 508/2007 3. pantu iesniegti laikā no 2008. gada 24. līdz
28. novembrim, licences izdod tā, lai nepārsniegtu šīs regulas
pielikumā norādītos kvantitatīvos ierobežojumus.

2. pants

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības
Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2008. gada 3. decembrī

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
Jean-Luc DEMARTY
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PIELIKUMS

ĀKK valstu un Indijas izcelsmes preferences cukurs –

Regulas (EK) Nr. 950/2006 IV nodaļa

2008./2009. tirdzniecības gads

Kvotas kārtas
numurs Valsts

Piešķiramā daudzuma apjoms procentos
(%) no daudzuma, kurš pieprasīts par

laikposmu no
24.11.2008-28.11.2008

Kvantitatīvais
ierobežojums

09.4331 Barbadosa 100

09.4332 Beliza 100

09.4333 Kotdivuāra 100

09.4334 Kongo Republika 100

09.4335 Fidži 100

09.4336 Gajāna 100

09.4337 Indija 0 Sasniegts

09.4338 Jamaika 100

09.4339 Kenija 100

09.4340 Madagaskara 100

09.4341 Malāvija 100

09.4342 Maurīcija 100

09.4343 Mozambika 100 Sasniegts

09.4344 Sentkitsa un Nevisa —

09.4345 Surinama —

09.4346 Svazilenda 100

09.4347 Tanzānija 100

09.4348 Trinidāda un Tobāgo 100

09.4349 Uganda —

09.4350 Zambija 100

09.4351 Zimbabve 100

Papildu cukurs

Regulas (EK) Nr. 950/2006 V nodaļa

2008./2009. tirdzniecības gads

Kvotas kārtas
numurs Valsts

Piešķiramā daudzuma apjoms procentos
(%) no daudzuma, kurš pieprasīts par

laikposmu no
24.11.2008-28.11.2008

Kvantitatīvais
ierobežojums

09.4315 Indija —

09.4316 Valstis, kas parakstījušas ĀKK Protokolu —
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CXL koncesiju cukurs

Regulas (EK) Nr. 950/2006 VI nodaļa

2008./2009. tirdzniecības gads

Kvotas kārtas
numurs Valsts

Piešķiramā daudzuma apjoms procentos
(%) no daudzuma, kurš pieprasīts par

laikposmu no
24.11.2008-28.11.2008

Kvantitatīvais
ierobežojums

09.4317 Austrālija 0 Sasniegts

09.4318 Brazīlija 0 Sasniegts

09.4319 Kuba 0 Sasniegts

09.4320 Citas trešās valstis 0 Sasniegts

Balkānu valstu izcelsmes cukurs

Regulas (EK) Nr. 950/2006 VII nodaļa

2008./2009. tirdzniecības gads

Kvotas kārtas
numurs Valsts

Piešķiramā daudzuma apjoms procentos
(%) no daudzuma, kurš pieprasīts par

laikposmu no
24.11.2008-28.11.2008

Kvantitatīvais
ierobežojums

09.4324 Albānija 100

09.4325 Bosnija un Hercegovina 0 Sasniegts

09.4326 Serbija un Kosova (*) 100

09.4327 Bijusī Dienvidslāvijas Maķedonijas
Republika

100

09.4328 Horvātija 100

(*) Kā tas definēts Apvienoto Nāciju Drošības padomes 1999. gada 10. jūnija Rezolūcijā 1244.

Cukurs, kas importēts īpašām un rūpnieciskām vajadzībām

Regulas (EK) Nr. 950/2006 VIII nodaļa

2008./2009. tirdzniecības gads

Kvotas kārtas
numurs Veids

Piešķiramā daudzuma apjoms procentos
(%) no daudzuma, kurš pieprasīts par

laikposmu no
24.11.2008-28.11.2008

Kvantitatīvais
ierobežojums

09.4380 Īpašais —

09.4390 Rūpnieciskais 100
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Papildu EPA cukurs

Regulas (EK) Nr. 950/2006 VIII.a nodaļa

2008./2009. tirdzniecības gads

Kvotas kārtas
numurs Valsts

Piešķiramā daudzuma apjoms procentos
(%) no daudzuma, kurš pieprasīts par

laikposmu no
24.11.2008-28.11.2008

Kvantitatīvais
ierobežojums

09.4431 Komoru salas, Madagaskara, Maurīcija,
Seišelu salas, Zimbabve

100

09.4432 Burundi, Kenija, Ruanda, Tanzānija,
Uganda

100

09.4433 Svazilenda 100

09.4434 Mozambika 0 Sasniegts

09.4435 Antigva un Barbuda, Bahamu salas, Barba
dosa, Beliza, Dominika, Dominikānas
Republika, Grenāda, Gajāna, Haiti, Jamaika,
Sentkitsa un Nevisa, Sentlusija, Sentvin
senta un Grenadīnas, Surinama, Trinidāda
un Tobāgo

24 Sasniegts

09.4436 Dominikānas Republika 0 Sasniegts

09.4437 Fidži, Papua-Jaungvineja 100

Cukurs, kas importēts saskaņā ar Bulgārijai un Rumānijai atvērtajām pārejas posma tarifu kvotām

Regulas (EK) Nr. 508/2007 1. pants

2008./2009. tirdzniecības gads

Kvotas kārtas
numurs Veids

Piešķiramā daudzuma apjoms procentos
(%) no daudzuma, kurš pieprasīts par

laikposmu no
24.11.2008-28.11.2008

Kvantitatīvais
ierobežojums

09.4365 Bulgārija 0 Sasniegts

09.4366 Rumānija 100
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II

(Tiesību akti, kuri pieņemti, piemērojot EK/Euratom līgumus, un kuru publicēšana nav obligāta)

LĒMUMI

KOMISIJA

KOMISIJAS LĒMUMS

(2008. gada 7. novembris)

par napropamīda neiekļaušanu Padomes Direktīvas 91/414/EEK I pielikumā un tādu augu
aizsardzības līdzekļu atļauju atsaukšanu, kuros ir minētā viela

(izziņots ar dokumenta numuru K(2008) 6281)

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2008/902/EK)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1991. gada 15. jūlija Direktīvu
91/414/EEK par augu aizsardzības līdzekļu laišanu tirgū (1) un
jo īpaši tās 8. panta 2. punkta ceturto daļu,

tā kā:

(1) Direktīvas 91/414/EEK 8. panta 2. punktā noteikts, ka 12
gadu laikā pēc minētās direktīvas izziņošanas dalībvalsts
var atļaut tādu augu aizsardzības līdzekļu laišanu tirgū,
kuru sastāvā ir darbīgās vielas, kas nav iekļautas minētās
direktīvas I pielikuma sarakstā un kas pēc izziņošanas
dienas ir pieejamas tirgū jau vismaz divus gadus, kamēr
minētās vielas pakāpeniski pārbauda atbilstīgi darba
programmai.

(2) Komisijas Regulā (EK) Nr. 451/2000 (2) un Regulā (EK)
Nr. 1490/2002 (3) paredzēti sīki izstrādāti noteikumi
Direktīvas 91/414/EEK 8. panta 2. punktā minētās
darba programmas trešā posma īstenošanai un sniegts

to darbīgo vielu saraksts, kuras jānovērtē saistībā ar to
iespējamu iekļaušanu Direktīvas 91/414/EEK I pielikumā.
Napropamīds ir minētajā sarakstā.

(3) Napropamīda iedarbība uz cilvēku veselību un vidi ir
novērtēta saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 451/2000 un
Regulas (EK) Nr. 1490/2002 noteikumiem attiecībā uz
vairākiem izmantošanas veidiem, ko ierosinājis pietei
kuma iesniedzējs. Turklāt minētajās regulās ir izraudzītas
ziņotājas dalībvalstis, kuru pienākums ir iesniegt Eiropas
Pārtikas nekaitīguma iestādei (EPNI) attiecīgos novērtē
juma ziņojumus un ieteikumus saskaņā ar Regulas (EK)
Nr. 1490/2002 10. panta 1. punktu. Ziņotāja dalībvalsts
par napropamīdu bija Dānija, un visa attiecīgā informā
cija tika iesniegta 2005. gada 6. septembrī.

(4) Dalībvalstu un EPNI speciālisti novērtēšanas darba grupā
pārskatīja novērtējuma ziņojumu un 2008. gada
26. martā to iesniedza Komisijai kā EPNI atzinumu par
darbīgās vielas napropamīda pesticīdu riska novērtējuma
salīdzinošo pārskatīšanu (4). Šo ziņojumu dalībvalstis un
Komisija pārskatīja Pārtikas aprites un dzīvnieku veselības
pastāvīgajā komitejā, un 2008. gada 11. jūlijā tas tika
pabeigts kā Komisijas pārskata ziņojums par napropa
mīdu.
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pārskatīšanu (pabeigts 2008. gada 26. martā).



(5) Novērtējot šo darbīgo vielu, konstatēja vairākas
problēmas. Konkrētāk, balstoties uz pieejamajiem datiem,
nebija iespējams veikt ticamu riska novērtējumu attiecībā
uz metabolīta NOPA noplūdi gruntsūdeņos. Turklāt
pieejamie dati neliecināja, ka risks attiecībā uz ūdens
organismiem, putniem, kuri ēd zivis, un zīdītajiem ir
pieņemams. Tādēļ, pamatojoties uz pieejamo informāciju,
nebija iespējams izdarīt secinājumus par to, ka napropa
mīds atbilst kritērijiem, lai to iekļautu Direktīvas
91/414/EEK I pielikumā.

(6) Komisija aicināja pieteikuma iesniedzēju iesniegt apsvē
rumus par salīdzinošās pārskatīšanas rezultātiem un par
to, vai darbīgo vielu turpmāk atļaut vai neatļaut. Piepra
sījuma iesniedzējs iesniedza apsvērumus, kas tika rūpīgi
izskatīti. Tomēr, neskatoties uz pieteikuma iesniedzēja
minētajiem argumentiem, konstatētās problēmas nevarēja
novērst, un novērtējumi, kurus veica, pamatojoties uz
iesniegto informāciju, ko novērtēja EPNI speciālistu
sanāksmēs, neliecina, ka, ievērojot paredzētos izmanto
šanas nosacījumus, napropamīdu saturošie augu aizsar
dzības līdzekļi kopumā atbilstu Direktīvas 91/414/EEK
5. panta 1. punkta a) un b) apakšpunkta prasībām.

(7) Tāpēc napropamīds nav iekļaujams Direktīvas
91/414/EEK I pielikumā.

(8) Jāveic pasākumi, lai noteiktā laika posmā tiktu atsauktas
un netiktu pagarinātas atļaujas, kas piešķirtas napropa
mīdu saturošiem augu aizsardzības līdzekļiem, un lai
tādiem augu aizsardzības līdzekļiem netiktu piešķirtas
jaunas atļaujas.

(9) Papildu laiks, ko dalībvalstis piešķir napropamīdu satu
rošu augu aizsardzības līdzekļu krājumu likvidēšanai,
glabāšanai, laišanai tirgū un lietošanai, jāierobežo līdz
12 mēnešiem, ļaujot esošos krājumus izlietot viena
augšanas perioda laikā, tādējādi nodrošinot, ka augu
aizsardzības līdzekļi, kuros ir napropamīds, ir pieejami
lauksaimniekiem 18 mēnešus pēc šā lēmuma pieņem
šanas dienas.

(10) Šis lēmums neierobežo iespēju iesniegt pieteikumu attie
cībā uz napropamīdu saskaņā ar 6. panta 2. punkta
noteikumiem Direktīvā 91/414/EEK, kurai sīki izstrādāti

īstenošanas noteikumi ir paredzēti Komisijas Regulā (EK)
Nr. 33/2008 (1), saistībā ar šīs vielas iespējamu iekļaušanu
minētās direktīvas I pielikumā.

(11) Šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pārtikas
aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komitejas atzi
numu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Napropamīdu kā darbīgo vielu neiekļauj Direktīvas 91/414/EEK
I pielikumā.

2. pants

Dalībvalstis nodrošina, ka:

a) atļaujas napropamīdu saturošiem augu aizsardzības līdzek
ļiem atsauc līdz 2009. gada 7. maijam;

b) no šā lēmuma publicēšanas dienas nepiešķir un nepagarina
atļaujas augu aizsardzības līdzekļiem, kas satur napropamīdu.

3. pants

Papildu laiks, ko dalībvalstis piešķir saskaņā ar Direktīvas
91/414/EEK 4. panta 6. punktu, ir iespējami īss un beidzas ne
vēlāk kā 2010. gada 7. maijā.

4. pants

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm.

Briselē, 2008. gada 7. novembrī.

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Androulla VASSILIOU
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PIEZĪME LASĪTĀJAM

Iestādes ir nolēmušas savos tekstos turpmāk nenorādīt jaunākos tiesību aktu grozījumus.

Ja vien nav noteikts citādi, par tiesību aktiem, kuri ir norādīti šeit publicētajos tekstos, uzska-
tāmi tiesību akti to spēkā esošajā redakcijā.


	Saturs
	Komisijas Regula (EK) Nr. 1201/2008 (2008. gada 3. decembris), ar kuru nosaka standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas noteikšanai 
	Komisijas Regula (EK) Nr. 1202/2008 (2008. gada 2. decembris), ar ko nosaka aizliegumu kuģiem, kuri peld ar Portugāles karogu, zvejot diegspuru vēdzeles VIII un IX zonā Kopienas ūdeņos un ūdeņos, kas nav trešo valstu suverenitātē vai jurisdikcijā 
	Komisijas Regula (EK) Nr. 1203/2008 (2008. gada 2. decembris), ar ko nosaka aizliegumu kuģiem, kuri peld ar Francijas karogu, zvejot mencas IV zonā; EK ūdeņos IIa zonā; tajā IIIa zonas daļā, kas nav ietverta Skagerakā un Kategatā 
	Komisijas Regula (EK) Nr. 1204/2008 (2008. gada 3. decembris) par konkrētu nosaukumu iekļaušanu “garantētu tradicionālu īpatnību reģistrā”, kas paredzēts Padomes Regulā (EK) Nr. 509/2006 par lauksaimniecības produktiem un pārtikas produktiem kā garantētām tradicionālām īpatnībām (Kodificēta versija) (1) 
	Komisijas Regula (EK) Nr. 1205/2008 (2008. gada 3. decembris) par Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 2007/2/EK īstenošanu attiecībā uz metadatiem (1) 
	Komisijas Regula (EK) Nr. 1206/2008 (2008. gada 3. decembris), ar ko nosaka piešķīruma koeficientu, lai izdotu importa licences, par kurām pieteikumi iesniegti no 2008. gada 24. līdz 28. novembrim, un kuras paredzētas cukura nozares produktu importam saskaņā ar tarifa kvotām un preferenču nolīgumiem 
	Komisijas Lēmums (2008. gada 7. novembris) par napropamīda neiekļaušanu Padomes Direktīvas 91/414/EEK I pielikumā un tādu augu aizsardzības līdzekļu atļauju atsaukšanu, kuros ir minētā viela (izziņots ar dokumenta numuru K(2008) 6281) (1) 
	Piezīme lasītājam (sk. aizmugurējā vāka iekšpusē) 

